
	
		
			
            [image: cover.jpg]
            
		

	


	
		
			Pròleg

			 

			 

			 

			 

			Em demana l’editor un pròleg al darrer poemari de Pere Gimferrer. Empegueït, demano al poeta un aclariment. Em diu que es tracta, de fet, del diari dels dies de mal/estar, d’en/fermetat imminents i nouvinguts. Cada poema du una data i sembla que la realitat (la veritat?) reflecteix l’itinerari. Per tant, l’hem de llegir com una suspensió, si no es tracta d’un autèntic trencament, dins d’una trajectòria recent. D’un temps trencat, el temps de l’allunyament, del perill, de la reclusió forçada. 

			Es tracta però, també, d’una trajectòria que inclou, sí, un poemari en català extraordinari (al moment de llegir-lo em va semblar la pedra més pura d’aquell univers que a l’obra de Gimferrer és La llum, i va ser una lectura tumultuosa), però no pot prescindir del tot a la memòria del lector del gran llibre El castell de la puresa, del 2014. De seguida, però, tot se’m fa difícil. Un llibre tan nacional i nacionalista en què s’evoca el model de l’Oda a Catalunya d’Armand Obiols com a patró mètric. La qual cosa, en el lèxic gimferrerià, vol dir –crec– temàtic o de contingut, és a dir poètic. I El castell s’obre amb la dedicatòria a Cuca. Res d’innocent i per moltes raons. Perquè les paraules que l’expliquen són de Pedro de Medina Medinilla, un dels autors que Gimferrer estima. D’una estimació especial, l’estimació que li mereixen els rars. I Cuca ha estat, i és, tornado, que vol dir que és la poesia «En el tiempo de tanta destrucción». Però El castell és també un recull que s’inspira en la llengua flotant; aquella llengua transgènica emparada en l’auctoritas de Joan Coromines i en la suggerència de Rubén Darío. Una primera pedra d’un tríptic que condueix a Alma Venus, peça especial per llegir dins d’un conjunt. El sistema format per l’eix de les tres llengües de l’interludi que ens reportarà a Marinejant. I, en aquest calaix de sastre, junt amb El castell i Alma Venus, hi campeja el poemari en italià Per riguardo. 

			Pere Gimferrer és el poeta major i prolífic i constant en el transvasament del segle vint al vint-i-u. Ho ha estat de bell antuvi, amb l’exordi en castellà, en el tomb del català amb L’Espai desert (tradueix per atzar el títol de The waste land?), i ara en aquest esclat madur (de maduresa) retrocedint cap a l’italià. Una llengua que es fa difícil en la seva barbàrie neoclàssica, que s’avança a March i Garcilaso. 

			Però: podem dir, amb tota honestedat, que realitat i veritat són sinònims? La meva sensació és que en castellà, català i italià el poeta fa servir una mateixa veu. I em sembla una veu molt sensible a la música foixana. Ho declara el primer vers d’El castell de la puresa: «En plena nit vivim així: desperts». I, uns versos endavant citant el Fritz Lang de Der müde Tod ens indicarà la clau per entendre tal volta de debò Marinejant, malgrat la negativa. Significa. El film, en efecte opera prima del gran expressionista, descriu, inscriu en el text el tema de la Mort; i La Morte stanca. Pavese ja va interpretar el tòpic creativament. 

			Fa anys era moda traçar, amb raó o sense, le fil rouge. Ara no s’estila tant, però hi ha resistents. L’obra global de Pere Gimferrer –poesia, assaigs diversos, prosa creativa– obeeix a un impuls heroic, fil vermell com la sang, com el de les banderes caigudes. Reneixen, és clar, en una versió patètica, com en Llull o en Tàpies. Dos mestres en sabers que tenen molt d’espiritual alhora que exerciren una tensió material. Marinejant assumeix, crec que significativament, com a il·lustració miniaturista uns mots de Rimbaud i de Riba. «Ô que ma quille éclate ! Ô que j’aille à la mer !» i, de l’altre poeta, la referència de Salvatge cor a un vers ausiasmarquià per comentar, o més ben dit, glossar, el lema nietzscheà «humà, massa humà», adoptat per Riba per sigil·lar el seu petit poemari del 1952. 

			Engagé, malgrat tot i tots. Vet aquí el destí irònic i paradoxal del poeta Gimferrer. A ell, hereu cregut del rimar clus en nom, si més no, del companyonatge amb Martí de Riquer, se’l col·loca bellament a dins de la trepa postmoderna, no per empeny dels crítics, sinó per decisió pròpia, per capteniment seriós i sencer alhora que sarcàstic i descarat (Mascarada ja ho deia sense embuts). 

			No hi ha temps per establir un simptomàtic joc de miralls (1970) que travessa de llarg tot el llibre i el fereix d’unes espines que punyen amb la força dels records i de les tempestats del cos, aquell cor i cors que Gimferrer, traductor modèlic d’Ausiàs March, domina.

			Aquesta és, al capdavall, la clau del pathos. Com diu el refrany segons el qual «a falta de pa, bones són coques», faig un apart del gruix del llibre que el lector sortós té a l’abast, per llegir tan sols l’últim poema. És habitual donar a l’exordi el valor, i hauria hagut de posar esment en el primer. Tot i així, no em puc estar de recordar que el poema d’exordi viu al seu íncipit i aquest marca, ens marca i marca el poeta. Allí el poeta declara, càndid, que el llibre està dedicat a l’avi, aquell que li feia llegir Stendhal. Sentimental, tanmateix, ja en el títol: Batalls.
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